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Iomaponnu k., TT'Y, BepoHckuii yHuBepCHTET, ACIHPAHT

Pomarolli G., TSU, University of Verona, postgraduate student

Ilpeacrapienne xJjeda B 00pa3HOM CJIOBAPHOM COCTaBe PYCCKOr0 W MTa-
JILSTHCKOTO SI3BIKOB

The image of bread as it is represented in Russian and Italian figurative language

Cmambs noCesuenHa U3y4eHu 1eKCUKO-Ppazeoiocutieckux eOuHuy, peaiusyio-
wux obpaz xaieba 6 pyccKom u UMAIbAHCKOM A3bIKax. Onuceléaemcs MomueayuoH-
Ho-o0pasnas napaouema XJIEE / PANE, komopas nokasviéaem, umo obpas xieba
CIYHCUM KOHYENMYATbHLIM OOMEHOM Ol OCMbICACHUS PASTUUHBIX ABNEHUL.

This paper is devoted to investigating Russian and Italian lexico-phraseological
units representing the image of bread. A description of motivational-figurative para-
digms with the top KHLEB / PANE is provided to demonstrate that bread functions as
a conceptual domain to comprehend heterogeneous phenomena.

KuroueBbie ciioBa: o6pa3 xyieda, oOpasHas Gpa3eonorusi, pycCKUil U UTaJbsH-
CKHH SA3bIK

Key words: chleb / pane, figurative phraseology, Russian and Italian language

Hayunsiii pykoBoautenn: lOpuna Enena AmnapeeBHa, a-p ¢uion. Hayk,
mpodeccop

Xneb MOXXHO 00O3HAYUTH KaK MPOTYKT MUTAHMS, MPUTOTOBICHHBIH M3 MYKH,
BOJIbI, COJIM M BBINEKAEMBIH B Meur. DTO onpeereHle HaCTOIbKO BEPHO, HACKOIBKO
U HEMOJIHO, 00 XJ1ed ropas3ao Oosblie, YeM MPOCTOM MUIEBON MPOAYKT. B «THO-
JIMHTBUCTUYECKOM CJIOBape», MOCBSIICHHOM ClaBsHCKMM npeBHocTsiM, C.M. Toi-
cTas XapakTepHsyeT XJed B TepPMHHAX «BBICIICH >KU3HEHHOW NEHHOCTH», «Japa
Boxxbero», «rimaBHOTO pecypca >KH3HH», «CHMBOJA JOCTaTKa, OaroJeHCTBUS,
3J0POBbS U IUIOJOPOJHSDY), «O0OBEKTa CaKpanu3alum» U «CPEeICTBA OOLIEHHS ToAeH
MeXIy coboii»!'. OOpamasch K CpPeAH3eMHOMOPCKHM KYJIBTYpaM, HTAIbSHCKUI
uccnenosatens K. [Tama ormedaer, uto pa3zHooOpasHbie GpopMbl Xjieba MapKUPYIOT
BpeMsl OyIHEH 1 Ipa3IHUKOB, COIIMAIBLHOE U )KU3HEHHOE T0JIOXKEHHE TPYIII JII0AeH,
HX STHHYECKYIO NICHTHYHOCTh M CBEJIETEIILCTBYIOT O TOM, UTO XJIeO, OOJIbIIIe BCSIKOTO
JPYroro MPOAYKTa IHTAHHSA, BCETAa MPEACTaBIUT COOOH OAMH M3 ITOCTOSHHBIX
(bakTopoB MAECHTH(OHUKAIMK LSO CPEIN3EMHOMOPCKOM obmHocTH?. UTo Kacaercs
pycckoit kynbTypbl, FO.C. CrenanoB ompeznenseT KOHIENT «Xield» Kak OJHy U3 ee
KOHCTAHT, T.€. «KOHLEMNT, CYIECTBYIOLINI MMOCTOSHHO WUJIH, 110 KpaliHel Mepe, OYeHb
JIOJITOE BpEMsD.

B macrosimieit crarbe MPOBOAMTCS CEMAHTHUECKHI aHAIHM3 OOIIUX KyJIBTYPHBIX
1 KyJIbTypHO-CIICIN(HIECCKNX KOMIIOHEHTOB MeTadopu3aluy KOoHIeNnTa «Xieb»
B PYCCKOM U UTaNbsSHCKOM si3bIKax. KonmenT «Ximeb», B ero BepOanTn3oBaHHOH (op-
Me, SIBJISITCS BEPLIMHON LIeI0l MOTHBALIMOHHO-00pa3Hoi mapagurmsl (MOI), Bkmto-
Jaroleil s3pikoBbie MeTadopsl (IM), codberBenHo 0Opasubie cnosa (CO), oOpa3Hbie
¢pazeonornueckue exanuuipl (PE) m npenenentaeie Beipaxxenus (IIper.), orpa-
JKAIOIIUE er0 CHUMBOJIMYEcKoe (DYHKIIMOHHPOBAaHUE B s3bIKE M KynbType. Onmncanue
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MOII Oyzmer moka3bIBaTh, Kak 00pa3 xyieba CIyKHUT OorareiieM KOHIETITYaTbHBIM
JIOMEHOM, 4Yepe3 KOTOPOH OCMBICIAIOTCS PA3IMYHbIC SBICHHUS OKPYIKAIOLIEro MUpa
B 000MX pacMaTpUBAaEMbIX HAMH S3bIKAX, CONIACHO MeTadopudeckoi monenn «He-
4To — 310 X11e6». McTounnkom Marepuaina nociyxuian «CioBapb pyCCKOH MUIEBOM
MeTapopel», «TalbsHCKO-pycCKul (pa3eosornyeckuii cIoBapb» U AIEKTPOHHEIE
Bepcuu cnoBopeii «Vocabolario della lingua italiana Treccani» u «Dizionario della
lingua italiana De Mauro»®.

Wrak, B pycckoM s3bIKe, Tak ke, Kak B HraibsHckoMm, MOII, motuBHpoBaH-
Has sekcemoii XJIEB / PANE, npencrasnena SIM xieb / pane ‘cpencTBo K Cylie-
CTBOBAHHUIO ; 3TO K¢ 00pa3HOe 3HaucHHE BhIpaxaroT pycckue OE Ha x71e6 xBartaeT
(‘umeTb HEOOXOIMMBI MHHHUMYM CPEICTB K CYIIECTBOBAHHIO') M OCTaThcsl Oe3
Kycka xieba, (‘ocTaTbesi 6e3 CPencTB K CYNIECTBOBAHHIO ), @ B UTAJBSHCKOM SI3bI-
ke — OF assicurarsi il pane per la vecchiaia (Oyks.: «rapantupoBats cede xied Ha
CTapoOCTH», ‘TapaHTHPOBATh ceOe CpelCTBAa BHDKUBAHUA Ha Oyayiuee’), misurare il
pane [a qualcuno] (6yxs.: «Meputh xieb [Komy-i1.]», ‘mate Mano ens’ u, B Gonee
IIMPOKOM CMBbICIIE, ‘OBbITh CKYIBbIM); levarsi / togliersi il pane di bocca per qualcuno
(OykB.: «mHTH cebs XJ1e0a N30 pTa paau KOro-J.», HKepTBOBATH JUIS KOTO-JI. CAMBIM
Joporum’) u, Hao0opoT, levare il pane da sotto i denti [a qualcuno] (OykB.: «BBIpBaTH
xJ1e6 u3-nox 3y0oB [y KOro-i.]», ‘BEIpBaTh KYCOK H30 pTa’). DKBUBAJICHTHBIMH B MX
MIEPEHOCHOM 3HA4YEeHUH SIBJIIOTCS pycckue u uranbsiHckue OF ects udyxoit xmned //
JapoMm ecthb xi1ed u mangiare il pane a ufo / a tradimento (6yxs.: «ecth xJ1e0 Ha nap-
MOBILHHY / Ha IIPEAATENbCTBOY), 0003HAYAIOIINE IKHUTh 33 CYET KOr0-JI., HE MPUHOCS
none3el’. [lapannensHo, HabmonaroTes 1 Bexonsmue K 3tuM OF nponsBoaHble cioBa
HaXJICOHUK U mangiapane [a ufo / a tradimento] (OyxB.: «xneboen»), XapaKTepu3sy-
IOILHE YEIOBEKa, KUBYIOIIETO 3 4yXKOM CUET.

[Ipomomkas Haml aHANMM3, MOXKHO 3aMETHTh, YTO B 0o0ouXx s3bikax SAM xmed /
pane BBICTyMaeT B MeTapOpHUIECKOM 3HAYECHUH ‘padoTa (MM ee pe3ynbTar), Clocoo-
CTByIOIIAsi JOOBIBAHUIO CPEJCTB K cyliecTBoBaHHIO . U neiicTBuTeNbHO, HadoOma-
eTcs Hanmuue SkBuBaneHTHbIX OF 3apabateiBath (Ha) xy1eb // 10OBIBATH CBOW XJ1eO
u guadagnarsi il pane /un pezzo di pane (GykBs.: «3apabarsIBath (Kycok) xied(a)»). B
pycckoM si3bike nmeetcst 1 OF Ha BobHBIE Xi1€0a OTIYCTUTH / OTIPABHUTH(CA) / YUTH,
0003HAYAIOIIYIO ‘Ha4YaTh CAMOCTOSATENILHO 3apabaThIBaTh HA KU3Hb, CTATh HE3aBUCHU-
MBIM’. B 3TOM Jke ruiaHe utanbsHCKast (pa3eoaorus oka3plBaeTcss OueHb OoraTtoii: Ha-
onronatorcst OE [non] avere un pane sicuro (0yks.: «[He] UMETh OCTOSHHBIH XJI€0»,
‘[He] uMeTh OCTOSTHHYIO PaboTy’), lavorare per un tozzo di pane (OykB.: «paboTaTh
3a Kycok xiyieba», ‘paboTaTh cuWTail JapoM, 3a HH3KYIO 3apIniaTy’) ¥, HaKOHeII,
guadagnarsi il pane con il sudore della fronte (Oyks.: «3apabaTbiBaTh XJ1e0 B OTE
110a») WM, IPOCTO, pane sudato (OyKB.: «ITOTHBIN X71€0»). DTH BBIPAXKEHUS BOCXOIST
k Kuaure BriTHs, B KOTOpOii paccka3piBaeTcsi 00 M3THAHUK AJama U3 paiCKoro cajaa
(«B more auia TBoero Oyaeub ecth xJeb...»>; Bort 3:19). Jljist moaHOro mpeacTasiie-
HUSI HaJlo BCIIOMHHUTB, YTO 00pa3 xyeda acCOLUPYeTcst ¥ C PecypcaMu K CyIIecTBO-
BaHHMIO U JIeHbraMH, Kak noka3biBaloT OE cracubo Ha x1e0 He HaMakellb, KOTopas
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TOBOPHTCS B OTBET Ha YbIO-JI. OJIarOTapHOCTD, U avere / ottenere / vendere qualcosa
per un pezzo / tozzo di pane (OyKB.: «HOMY4IHUTH / OTAATH YTO-II. 32 KYCOK Xiebay,
‘HOYYUTh WIN OTAATh YTO-JI. 32 HU3KYIO LIEHY ).

Xne6 CHOy)XUT W CHMBOJOM MAaTCPHAJIBHOTO OJaromnoiay4us, H300WINsI
U IUIOJIOPOIHS, O YEM CBUJIETENILCTBYET (hpa3eoiorusi B o6oux si3blkax. B pycckom
s3pIke HaOmomatoTest OE Ha xi1e6 ¢ MacinoM xBaTaeT (‘MMETh JOCTaTOYHEBIE Cpejl-
cTBa [T 0€30€THOTO CYIIeCTBOBAHHSA ) H, POTHBOIIOJIOKHYO 110 3HAYCHUIO, Ha XJIe0
He HaMakelb (0003HaYeHne Yero-ITiu00 HeJOCTaTOYHOTO [T YIOBJIETBOPEHUS HE00-
XOIUMBIX MOTpeOHocTeil). B nranpsHckoM s3pike uMeroTcsi cooTBeTcTBytomue ®OF
allevare / crescere a pane bianco (OyKB.: «BOCIUTBIBAaTH O€JIbIM XJI€00M», ‘BBIPACTH
/ XUTH B pockoln’) u mangiare pane e cipolle (OyxB.: «ecTb X1e0 U JIyK», 4TO 3Ha-
guT “KuTh OenHo’). Habmromaercst moaHoe coBmajieHHe B ABYX SI3BIKAX — B IUIAHE
3HAYEHHS TAK )K€, KaK B IUIaHEe COCTABHBIX KoMIToHeHTOB — OF nepeGuBathes ¢ BOABL
Ha x51e0 / ¢ xneba Ha BONy U stare / tenere qualcuno a pane e acqua (Oyks.: «ObITB /
CTaBUTH KOTO-J1. Ha XJIe0 ¥ BOLLY»).

B KkauectBe OCHOBHOrO OnOia PYCCKOW U HTAJbSHCKOM KyXOHb, BCErzia
NIPUCYCTBYIOIIETO Ha CTOJE, XJIeO METOHHMMHYECKH BBIpaXKaeT IPEACTABICHHE O e/e
BooOmIe. OO0 9TOM CBHIETENBCTBYET U BRITEKarollee 3 bromn BelpaskeHre He OTHEM
x71eb0M KUBET 4enoBeK / non si vive di solo pane, xotopoe siBisiercs: orBeToM Hu-
cyca Xpucra IpaBOIy, HCKyIIAIONIEMy IIpeBpallaTh KaMeHb B XJ1e0, 4TOOBI yTOIHUTH
TOJION: «...HANUCAHO, He X71eDOM OOHUM 6YyOem HCumo 4enosex, Ho 6CAKUM cl108om bo-
arcuum» (JIk 4:4; Nucyc ceputaetcs Ha BeTxuii 3aBer: «...He 00HUM Xaebom dcusen
Yelo6eK, HO BCAKUM CNIOSOM, ucxoosuum us yem locnooa, scueem uenosex»; Brop
8:3). B aTnx cioBax xye6 OKa3bIBaeTCsl MPEACTAaBUTENIEM IUINY B BBICHIEH CTereHn
1 CHMBOJHU3HpPYET YHOBIETBOpPEHHE (H3MYCCKUX MOTpeOHOCTeH denoBeka. To ke
camoe oOpa3Hoe 3HaueHHe umeer xyed / pane B [lpem. xmeba u 3penumt! / pane e
circensi!, KOTOpasi MPUHAIIICKUT IpEeBHEPUMCKOMY 03Ty FOBeHaly, onuchIBatoIIeMy
JYXOBHYIO HHUIIETY PUMCKOTO I1e0ca, y KOTOPOTo OCTAINCH TOJIBKO B YCTPEMIICHNS,
T.e. pasBiiedeHHe (3peiuina) W nponuTaHue (x1e6): «ITOT Hapox YX JaBHO... BCE
3a00THI 3a0511. .. CriepaKaH Tereps U 0 ABYX JIMIIE Bellax OeCIIOKOHHO MeuTaeT: Xiieba
u 3penuui!»’. Xned — Bo Beeil cBoeil pusnueckoil mpupose U B Ka4eCTBE MPOTOTHIIN-
YeCKOH MUIIH — MOABIsIETCA U B pycckoil F x1e60M He KOpMH [Hail 4To-11. coenars],
0003HaYAIOIIEN CHIIBHOE KeTaHNe CAeIaTh YTo-II.

HaoGopoT, mo0ombITHEIM sBsieTCs (akT, YTo XJeO HMEeT M MOTCHIIHAI
BBICTYIIaTh CHMBOJIOM IYyXOBHOTO IUTAHHS WIM WUCTOYHUKA JUIL OCYLIECTBICHHS
KakoH-To nesTensHocTH. Hanprumep, He0OX0aMMoe CpeCTBO YIS )KU3HU BBIpaskaeTcs
B 00pa3e xyied HacyIIHbIH / pane quotidiano, BocxonsmeM k EBanremmsm (Mg 6:11
u JIk 11:3), onucrIBalOIINM MOMEHT, B KOTOPBIH MHUCYyC NapuT y4eHHKaM MOJIHUTBY
«Otue Hamy. Xnebd BBIpaXKaeT MPEACTABICHUS O YeM-J. BAXKHOM, Jake HeoOXo-
JUMHOM, ISl OTPECIICHHOM Cephl )KU3HH, KaK CBUACTCILCTBYIOT SKBUBAJICHTHBIC
B 000uX s3pikax OF OBITh HY)KHBIM Kak XJie U servire come il pane.
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O6pa3 xyeba KaKk MOBCEJHEBHON MHUIIY, 3aHUMAIONIEH TOYETHOE MECTO Ha CTOJIE,
BBICTYNAeT 3TaJOHOM AT HPABCTBEHHOW XapaKTEPHCTHKM YEIOBEKa, HO B ITOT
pa3 ¢ pa3sHbIMH HIOAHCAaMM B JBYX S3bIKa. B HUTanbsSHCKOM $3bIKE€ HaMEUaroTCs
cuHonnmunueckue OE essere buono come il pane («ObITh XOPOIIMM Kak XJie0»)
u essere un pezzo di pane («OBITH KycKOM xiebay»), OIpenessiomue noOporo
4enoBeka. UTo kacaeTcst pyccKoro s3bIka, «Cl1oBaphb MUIEBOH MeTadopbl» OTMEJaeT
BBIpaKEHHE (TOYHEE — aBTOPCKOE CpaBHEHHE) Kak Oynka xieba, B OOpamieHHU
K OECXUTPOCTHOMY, IIPOCTOMY, ECTECTBEHHOMY YeNIOBEKY («A Hallla Mama — YUCTasl,
OMpsATHAS U NpocTasi, Kak Oysika xjaeba. Bedv kak obviuHO dHceHwumvl paccysxcoarom?
A maxas munawka, maxas unousudyaivhocmos, maxas Mapnen JJumpux unu Bepo-
Huxa Pocc, 8 KOHYe KOHY08, a MHe NPeONouu 60NUIOWYI0 NOCPEOCMEEHHOCbY 1.
Cumonosa, «CopBaHHasI CIIHBaY).

Ms1 paccMoTpenu 6IIM3KHe, HHOT/AA [jaXke SKBUBAJICHTHBIE 110 MEeTa(hOPHISCKOMY
3HAUEHUIO, IUHUIBI B ABYX s3bIKaxX. Jlamee HMOKa)keM BBIPA)KCHUS, COAEp KaIlie
o0pa3 xyeba, KOTOpbIE SABIAIOTCS JUHTBO-cHelupuyeckumu. Tak, JHIIb B PyCCKOM
SI3bIKE HAOIOMAI0TCS 00pa3sHOe CpaBHEHUE KakK XJjieO Y€pCTBhIif (0 YeM-J1. JOCATHOM,
HETIPUSATHOM) U TIOCIIOBUILY XJIe0 3a OPFOXOM He XOJHT (‘“TOT, KTO HY’>KIAeTCsI B UeM-II.,
JIOJDKEH caM MPOSBUTH HHHUIIMATHBY JUIS JOCTIDKEHUS XKenaeMoro’). B pycckom s3b1-
ke MOII ¢ Bepmmaoii XJIED M300MiIyeT S36IKOBBIMU €IMHULIAMH, PACKPBIBAIOLINMHI
poib xs1e6a Kak TpaAuIIMOHHOTO 1apa, IIPEJIaraeéMoro TOCTSIM B IpeIeIax CIaBsTHCKIX
00psi10B. DTOT 00BIYal MOTYYHIT Ha3BaHUE «XJI€0-COIbY (OT KPYIJIOro Kapasas xjeda
C COJIOHKOM COJIH Ha HeM) U 3aUKCHPOBaH B (ppazeosioruzmax xiaeb-coib (YyromeHme
KaK MpPOSIBJICHHUE TOCTEIIPUUMCTBA H IICAPOCTH) U XJieO 1a coib (oOpalleHue K ro-
CTSM B Ka4eCTBe NPHUIIAMICHUS K cToy); orciona 1 CO X11e60C0IBHOCTD ‘MEeAPOCTh’
1 XJ1€00COIBHBIN ‘IIeapPBIN’.

Uro KacaeTcss UTANbSHCKOTO s3bIKa, HaOmogatoTcs OE essere pane e cacio
[con qualcuno] (GyxB.: «OBITH ¢ KEM-JI. KaK XJIe0 ¢ CBIPOM [C KeM-JL.]», “JKUTh AyIIa
B Iyl1y’), non é pane per i sugi denti (OykB.: «3T0 He XJ1e0 Ju1s ero 3y00B», O YTO-I1.
BBIIIIC KOTO-JI. CUJI) U trovare pane per i propri denti (OyKB.: «HaiiTH XJe0 151 CBO-
WX 3y00OB», ‘HaiiTh 4To-1. cebe mo cuiam’); [loros. dire pane al pane [e vino al
vino] (OykB.: «Ha3bIBaTh XJeO XJ1e00M (M BUHO BHHOM)», ‘HA3bIBATh BEIIH CBOMMH
umenamn’); [locn. chi ha i denti non ha il pane e chi ha il pane non ha i denti
(OyKB.: «y KOTO €cTb 3y0Bl, y TOr0 HeT Xje0a, a y KOro ecTh XJ1e0, y TOro HeT 3y00oBy,
‘HUYTO B 3TOM MHUpE HE COBEPIICHHO’) U se non é zuppa é pan bagnato (0yxBanbHO:
«ECJIM 3TO HE CYII, TO 3TO MOKPBIH XJ1€0», 0 pABHO3HAYHOM BBIOOPE U3 JBYX IIOXUX
BapHaHTOB).

Takum oOpazom, MokHO yTBepkaaTh, 4to MOII ¢ BepmuHoit XJIEB / PANE
JEMOHCTPHUPYET COBOKYITHOCTh CHMBOJIOB H IIEHHOCTEH, BEpOaTbHO peann30BaHHBIX
B psze OOpa3HBIX JIEKCUKO-(Ppa3eoqorHUecKuX eIUHUL. XJe® MpeacTaBiseT Co-
001 OCHOBHOM HPOAYKT MUTAHUS KAK B PYCCKOMW, TaK M B UTAIbSIHCKOH KyJIbTypax,
B CHUTy MX 3eMJIeJeNbaecKoil mpupoasl. OH CHMBOJIMYECKN aCCONUPYETCS C MUIIeH
BOOOIIE M ¢ caMOi JKM3HBIO, B MAaTepHAIbHOM M JTyXOBHOM cMEbICiIe. B pamkax
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metadopuueckoit momenu «Heuto — 310 Xiteb», MOKHO BBIAEIHUTH DSl YACTHBIX
Mojeneil OOWMX Ui PYCCKOTO M HTAIBIHCKOrO OOpa3HOro MpeaCcTaBICHHS
o xsebe: «CpeacTBo Kk (MaTepuaabHOMY) CYIIECTBOBAHHUIO — 3T0 Xiedy, «PaboTa —
ato Xneby», «Jlenbru — 3to Xied», «(MarepuansHoe) biaaromonydne — 3to Xieoy,
«[Tuma — sro Xnebd», «JlyxoBHas HeoOXoauMocTh — 3T0 Xieb», «Jlobpora /
IIpocrora wemoBeka — 3t0 Xieb». KymprypHO-cremmpudeckas A PyccKOro
si3pika Mogenb «Hedro — 310 Xine6» Briouaer «HempusITHOCTH — 3TO 4EPCTBBII
X1e6», «OTCYTCTBYe HHUIIMATUBEL — 3T0 Xi1e0», «"ocTenpuuMcTBO — 3T0 XI1ed»;
a JIIsl HTANbSIHCKOTO s13bIKa — «['apMOHHYECKOe OTHOLICHHE — 3TO XJ1e0», «Cuitbl —
3Tt0 Xieb», «OTKpPOBBIHHOCTE — 3T0 Xiieb», «HecoBepiieHcTBO — 310 XIeOy,
«OKBHUBAJIEHTHOCTH — 3TO XJIeO».
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Oco0eHHoCcTH NepeBOJa JOKYMEHTHBIX TEKCTOB (Ha MaTepuaje pPycCKOro
U YelICKOro sI3bIKOB)

Features of translation of documentary texts (on the material of Czech and Russian
languages)

Tema pabomer kacaemces npobnem, HaxOOAUWUXCA Ha nepecedeHuy COOCMEEHHO TuHe-
BUCIIUYECKUX CONOCMABUMETBHBIX U NEPEB000BEOUECKUX ACNEeKMOs. 3ampasueaemcs
npobnema OOKyMeHMHOU KOMMYHUKAYUU, 8 YACHTHOCHIU NUCMEHHBIX OOKYMEHNHbIX MeK-
CMO8, U BbIABTIEHUE UX A3BIKOBLIX OCOOEHHOCE, U CeYUDUKU CIMPYKIYPHOU OpeaHU3a-
yuu. HUccnedosanuio noosepenuce sHcanpvl oQuyuanbHbix 00KYMeHmMos, Komopble 6 0aH-
HBIX acneKmax pauee He paccmampusanucy. Mol Hamepenst 00Ka3ambv, 4mo HecmMomps
HA YHUDUKAYUIO U CMAHOAPMU3AYUI0 OOKYMEHIMHBIX MEKCINO0B, 603MONHCHO NPOCTeOUMb
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